
INSCRIPŢII INEDITE TOMITANE ÎN VERSURI 

DE 

A. ARICESCU 

Lapidariul Muzeului de arheologie din Constanţa s-a îmbogăţit în ultimii 
ani cu numeroase monumente, printre care sînt şi cîteva inscripţii funerare în 
versuri. 

Am ales pentru a discuta în articolul de faţă inscripţii funerare versificate 
provenite din Tomis: trei în limba greacă, una în limba latină şi una bilingvă. 
Conţinutul lor pune în discuţie unele fenomene de limbă, metrică şi tradiţie literară 
şi aduce noi elemente de ordin onomastic. 

I. Inv. 2106 (Fig. 1). Stelă funerară pe placă de marmură, cu inscripţie în 
limba greacă şi în limba latină, descoperită în şantierul de construcţii de pe terenul 
fostei gări, în săpătura de fundaţie pentru centrala termică. 

Stela se compune din două registre. În partea superioară este sculptată scena 
banchetului funerar. Bărbatul întins pe kline, sprijinit în mîna dreaptă. Femeia, 
alături, aşezată pe scaun, are veşmîntul bogat, căzut în falduri pînă jos. Lipsesc 
capetele, atît al bărbatului cît şi al femeii. În faţa klinei, masă cu trei 
picioare. La margine, în dreapta şi în stînga, cîte un sclav. Totul sculptat eu 
multă fineţe. 

Al doilea registru cuprinde inscripţia; tot acest spaţiu, adîncit cu 2 cm faţă 
de nivelul plăcii, este delimitat pe margine cu un chenar profilat. 

Pe spaţiul care separă cele două registre sînt două rînduri de inscripţie în limba 
greacă, păstrate în întregime. O parte din scena banchetului funerar şi o parte 
neornamentată, de la bază, sînt distruse. Pe întreaga suprafaţă se observă depuneri 
de calcar şi eroziuni în marmură. 

Scrierea este îngrijită, cu literele uniform tăiate şi apropiate între ele. Lipsesc 
ligaturile. Liniatura, pronunţată. În partea superioară se află textul grecesc, 
pe şapte rînduri, afară de cele două rînduri dintre registre, cu distanţe mici între 
ele. Sub el urmează textul latinesc în patru rînduri. Literele au înălţimea 
de 1,2-1,4 cm, în afară de prescurtarea H S E (r. 2) care are înălţime dublă, 
adică 2,4 cm. 
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320 A. ARICESCU 

T~v a'r~A"fjV Te:Lµ66e:o~ Novlou I µv~µ"fjc; 
x.i:X.pw 

Kopv"fjA.lcx <l>opTouvi:X.Tcx ~ xE: LlOYTOYPO~ 
xcxî:pe: 

5 T~v :ETcx~uA.lovo~ cruv~LOV KopV"fjALCXV 
'Avi:X.yvw!h <l>opTouvi:X.Tcxv e:uJ...6ywv ~eve: 
:ETopy~v 7tp0~ &vapo~ XOGfLLCXV XCXL awcppoVCX 
LlLotTE:AEGCXGCXV GUV7tot6~ TE: ai:X.xpucx 
Amoifocxv. e:!Tot 7totpl!h xcxl. emTuyx.cxve:. 

10. Cornelia Fortunata M(arci) Corneli 
Stabilionis coniunx vixit an(nis) xxx 

H(~) S(ita) E(st) 
Timotheus Noni f(ilius) d(e) s(uo) memoriae causa. 

2 

Transcrierea pe care am propus-o pentru sfîrşitul rîndului 3 este discutabilă, 
pentru că nu putem interpreta cele ce urmează după <l>op't'ouvi:X.Tcx. 

Menţionăm în r. 1 existenţa unui I înaintea lui µv~µr.~. care nu are nici o 
semnificaţie. Este poate o eroare de lapicid. 
Dăm mai jost traducerea inscripţiei: 

a) Textul gree: « Teimotheus fiul lui Nonios (a pus) stela în semn de amintire. 
« Cornelia Fortunata. . .... ? 

Bucură-te! 
« Distinsule străin, află că gingaşa şi înţeleapta Cornelia Fortunata, soţia lui 

Stabilio, s-a sfîrşit cu dragoste faţă de bărbatul ei, lăsîndu-1 în suferinţă şi lacrimi. 
(După ce citeşti astea) du-te cu bine şi ai noroc ». 

b) Textul latin: « Cornelia Fortuna ta, soţia lui M. Cornelius Stabilio, a trăit 
30 de ani. 

« Aici este aşezată, 
<c Timotheus, fiul lui Nonius, din mijloacele sale (a pus acest monument) ca 

amintire». 
Rîndurile 3 şi 5-9 sînt în versuri iambice de cîte şase picioare (trimetru iambic). 
Constatăm că simţul cantităţii silabelor nu mai era pus pe primul plan; impor

tant era să se păstreze un ritm iambic, chiar dacă în orinduirea lor cuvintele au 
dat naştere la spondei în loc de iambi. Numai în cinci cazuri (r. 5, r. 6, r. 8 şi 
de două ori în r. 9) s-a făcut substituirea cantitativă corectă cu tribrahi în loc 
de iambi. 

Constatăm de asemenea că vocalale tY., L, u şi chiar diftongul e:u (r. 6), erau 
considerate scurte sau lungi, după nevoile metrice, indiferent de cantitatea lor 
naturală. Grupul de vocale (ex din Kopv"f)J...lcx (r. 3) se citeşte în synizesă. De fapt, 
fiind un cuvînt latin, ne aflăm în faţa fenomenului de consonantizare a lui i în 
faţa unei vocale. 

Iată schema metrică pe care o propunem: 

3. V .'_ I V .'_ I - ~ I V !_ I V .'_ I - V 

5. ·- ~ I u u ul u .'_ I u !_ I _ .'_I u u 
u.'_ I _~1-.'_luu~I u.'_I uu 

.'_lu!...l_!...I u!...lu.'_l~u 
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3 INSCRIPŢII INEDITE TOMITANE ÎN VERSURI 

vuv!v~! _.'_I~.'_ !v.'_!vu 
':1.!.... 1':1.~!vuv!vuv!v..'...!':1.u 

• 

321 

Inscripţia, atît prin formă cit şi prin conţinut, ne duce la unele concluzii care 
trebuie subliniate: 

Din punct de vedere al limbii constatăm: - dispariţia simţului cantităţii 
vocalelor ot, t, u; - scrierea lui e:L pentru r: (Te:Lµ66e:oi; pentru TLµ66e:oi;) 1 ; - apariţia 
lui v în loc de µ înainte de labială ( aiJv~Lov ·şi cruv7tot6~) 2• 

Din punct de vedere metric, observăm că se tinde spre păstrarea unei 
ritmicităţi a versului, admiţîndu-se numeroase licenţe în ce priveşte cantităţile 
silabelor. 

Din punct de vedere al conţinutului, observăm: întrebuinţarea unor termeni 
poetici, rar Întîlniţi În inscripţiile În proză: O"'t'opy~v, Xoc;µ[otv, O'W<ppovot, O'UV7tot6~, 
Mxpuot; - textul latin nu traduce din cel grec decît pe aiJv~Lov = coniunx şi 
formula µv~µ Yjs xiipLv = memoriae causa; - monumentul este ridicat de Timo
theus al lui Nonius, un grec cu patronim latin. El trebuie să fi fost o rudă a decedatei, 
aceasta luîndu-şi prin căsătorie numele Cornelia, după gcntiliciul soţului, cetăţean 
roman. 

După grafie (subliniem lipsa ligaturilor) şi după fenomenele de limbă întîlnite 
în text credem că inscripţia datează din sec. II e.n. 

2. Inv. 1513 (Fig. 2). Fragment dintr-o placă de marmură cu inscripţie în 
limba greacă, descoperită în anul 1959 într-un şanţ de canalizare pe str. Karl Marx. 
Se păstrează numai fragmentul din stînga, sus, al plăcii, cu dimensiunile: 0,120 X 
0,140 x 0,035 m. Scrierea este îngrijită, cu litere drepte, înalte de 1-1,2 cm. 
Menţionăm: O mai mic decît celelalte litere şi perfect rotund, 'K cu barele 
oblice scurte şi mult aplecate, A cu bara interioară frîntă, II cu bara din dreapta 
mai scurtă. 

, 
.............. O'LOU 
ă8l-rot Ke pxLO [ i; ... 
xotl L\ -riµiX p [ -ri-roi; . . . . 
7totT~p e: ........ . 
-:-uµ~ov .............. . 
AA 

În r. 1 avem terminaţia de genitiv a unui nume ca [ L\Lovu ]crlou. - R. 2 conţine 
vocativul o8l-rot, folosit, se pare, în locul lui 7totpo8z'L-rot, pentru a putea fi încadrat 
in sistemul metric şi KepxLOi; sau Ke:pxlcuv, probabil nume propriu 3 (al decedatu
lui?). - În r. 3, după xot[, avem începutul unui nume care ar trebui să fie L\-riµiip[-ri
-roi;]4 ca să poată fi respectate necesităţile metrice. Acest nume, după care ar fi putut 
urma şi un patronim, este probabil al lui 7tot-r~p din r. 4. - Urmează apoi un cuvînt 

1 Gh. Mihailov, La langue des inscriptions grecques en Bulgarie, Sofia, 1943, p. 31. 
2 Gh. Mihailov, op. cit., p. 72. 
a Pape-Benseler, Wiirterbuch der griechischen Eigennamen, Braunschweig, 1863-1870, 

I, p. 649. 
4 Ibidem, p. 287. 
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322 A. ARICESCU 4 

care îucepe cu e: (poate e7tobicre:). - În r. 5 -ruµ~ov, acuzativ cerut de acţiunea lui 
7toc"t'-fip. - În r. 6 se văd urmele a două litere care pot fi A sau A. • 

Rîndurilc 2, 3, 4 sînt începuturi de iersuri iambice: 
v-v-v

v - V -

V - V 

Rîndul 5 începe cu o silabă lungă, deci sau nu corespunde unui început de vers, 
sau sîntem în faţa unei licenţe. 

Starea fragmentară a inscripţiei nu ne permite să mai facem alte precizări 
şi ne voni limita să datăm monumentul, pe baza scrierii, 'în a doua jumătate a 
sec. II sau începutul sec. I î.e.n. , 

3. Inv. 2063 (Fig. 3). Fragment dintr-o stelă funerară de calcar, cu inscripţie 
în limba latină, descoperit întîmplător în anul 1960 pe terenul fostei gări. Din 
monument lipseşte mult, păstrîndu-se numai partea din stînga, sus, a chenarului, 
ornamentat cu vrej, ciorchini şi frunze de viţă. Vrejurile se întîlnesc la mijlocul 
laturii superioare a chenarului, unde se termină în spirale. Din inscripţie se mai 
păstrează numai două rînduri întregi şi trei litere din al treilea rînd. Deasupra chena
rului, monumentul avea în partea superioară o ornamentaţie sau un basorelief 
dar din cauză că se mai păstrează numai foarte puţin din acest spaţiu~ nu putem 
şti despre ce este vorba. Dimenisunile fragmentului: 0,570 x 0,520 x 0,025 m. 
Deşi literele sînt clare, scrierea nu este prea îngrijită. Înălţimea literelor variază 
între 4 şi 5,5 cm. 

D(iis) M(anibus) 
Hic eg-
o qu[i i-] 

[aceo .... 
[„ „ „ .] 

Cu toate că s-ar putea să fi fost quae iaceo sau iacior, am propus întregirea de 
mai sus, gîndindu-ne la epitaful lui Ovidiu care începe la fel 1. 

Probabil că şi inscripţia de care ne ocupăm a fost scrisă în distih elegiac, înce
pînd cu primul vers al epitafului lui Ovidiu, aşa cum este scrisă şi o inscripţie fune
rară de la Transmarisca (Turtucaia) 2• 

Oricum, este o dovadă că amintirea lui Ovidiu la Tomis a dăinuit încă multă 
vreme, deoarece monumentul nostru, după gnfie şi execuţie, nu poate data decît 
de la sfîrşitul sec. II sau începutul sec. III e.n. 

4. Inv. 1482 (Fig. 4). Fragment de placă funerară de calcar, cu inscripţie 
în limba greacă, descoperită întîmplător în anul 1959 la coada lacului Techirghiol, 
printre resturile cimitirului turcesc de la Urluchioi 3 . Fragmentul păstrat este din 
partea de jos a monumentului, deoarece numai latura inferioară corespunde cu 
una din limitele iniţiale. Dimensiunile: 0,25 x 0,30 x 0,08 m. Piatra fiind de proastă 

1 Tristia, III, 3, 61. 
2 Dacia V-VI, 1935-36, p. 449-450. 
a Aici au existat numeroase inscripţii provenite din Tomis, parte din ele cunoscute şi 

cercetate de Vasile Pârvan. Inscripţiile şi monumentele antice de marmură folosite de turci 
în acest cimitir au fost vîndute apoi de un hoge din Techirghiol pentru industrializare. 
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5 INSCRIPŢII INEDITE TOMITANE IN VERSURI 323 

calitate şi scrierea neîngrijită, lectura celor şase rînduri fragmentare de inscripţie 
este dificilă. Înălţimea literelor: 1,9-2,8 cm. Ligaturi: r. 1 H + Il, A+ 6 (sic!); 
r. 2 N + E?, N + E, H + K; r. 3 T + H . 

. . . . . 'V 'Acrx/.. '1JmCÎ8'1J ['V? ... 
. . . 'VE'V80'V ~6'1)XIX ... 
. . . xixt 8Exh'1) ~ ~ [ crixc; ... 
. . . o'V "A'V6oc; ... 

'] \ , ' .1 • . . . E "(W E7tE"(p01:'t'IX .. . 
. . . IXLW'VLO'V OLxO'V .. . 

Este vorba de cineva care a trăit 10 ani. Cuvinte traductibile: (( am pus » 
(monumentul), « eu am scris » (inscripţia) şi <( casă veşnică». 

În inscripţie apar două nume proprii, ambele greceşti: 'AcrxA'1)mCÎ8'1)c; şi "A'V6oc; 
sau un compus cu - oc'V6oc;. Despre primul, nu putem şti exact în ce caz este. Al 
doilea este în nominativ. 

Fragmentul făcea parte dintr-o inscripţie în versuri. Cele cîteva cuvinte pe 
care le avem, se încadrează într-un sistem de versuri dactilice, hexametri sau penta
metri. Pentru acest lucru pledează şi existenţa lui eyw care n-ar fi avut de ce să 
fie pus în proză, pe cînd în versuri el poate avea un rol metric şi este mai frecvent 
în limbajul poetic. 

După scriere, inscripţia ar putea data din sec. II-III. 

5. Inv. 2055 (Fig. 5). Stelă funerară de calcar, cu inscripţie în limba greacă, 
descoperită întîmplător, în anul 1961, pe terenul fostei gări, în săpăturile şantierului 
de construcţii. 

Dimensiunile: 1,21 x 0,57 x 0,17 m. 
Stela este completă, dar ruptă în două. Ruptura, oblică, taie inscripţia cu o 

linie care începe din rîndul 3 în dreapta sus şi ţine pînă în rîndul 11, în stînga jos. 
Ruptura afectează puţin textul, mai ales în rr. 7 -9. O zgîrietură recentă a şters 
o literă din ultimul rînd. Partea figurată a stelei este prost conservată, din cauza 
calităţii pietrei. 

Partea superioară a stelei este identică cu faţa laterală a unui capac de sarcofag 
- un fronton mărginit de două acrotere cu palmete. În centrul frontonului, în relief, 
o pasăre cu un ciorchine. 

Sub fronton, într-o ramă profilată, dreptunghiulară, lată de 7 cm, sînt cuprinse 
celelalte două părţi ale stelei, despărţite între ele printr-o bară de 1 cm lăţime. În 
prima parte, care este înaltă de 25 cm, sînt reprezentate în relief trei, personaje -
busturi pe socluri - îmbrăcate, de mărimi inegale. Personajul principal, cel pentru 
care a fost ridicată stela, copilul mort, este la mijloc. În stînga tatăl, în dreapta 
mama. Figurile sînt mutilate. Deasupra, pe ramă, imediat sub fronton, este scris 
titlul monumentului YilOMNHMA. Sub partea figurată, pe o înălţime de 0,51 m, 
se desfăşoară cîmpul inscripţiei. Inscripţia în versuri, cuprinzînd 21 rfnduri 
este dialogată 1• La sfîrşitul r. 16, o frunzuliţă cu vîrful spre stînga şi cu coada spre 
dreaP.ta, întoarsă în jos. La sfîrşitul r. 18, altă frunzuliţă cu vîrful în jos. 

În ce priveşte scrierea, semnalăm formele unghiulare ale literelor (O şi 0 în 
formă de romb, Q în formă de W, l: dreptunghiular). Înainte de a scrie, lapicidul 

1 Alte inscripţii funerare dialogate în versuri: în W. Peek, Griechische Versinschriften, 
Berlin, 1956, passim. 
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324 A. ARICESCU 6 

şi-a trasat linii orizontale de la o margine la alta a cîmpului. Ultimele trei rînduri 
sînt însă scrise liber, fără această linie. În general, scrierea este destul de înghesuită, 
mai ales în rr. 3 şi 11, unde ultimele litere N şi respectiv I: n-au maiîncăput în cîmpul 
inscripţiei şi au foit scrise pe rama laterală. 

Inscripţia este compusă dintr-o alternare de rînduri lungi - dintr-o margine 
în alta a cîmpului (1, 3, 5, 7, 9, 11, 13, 15, 17) - cu rînduri scurte, plasate 
aproximativ la mijlocul liniei respective (2, 4, 6, 8, 10, 12, 14, 16, 18). Rîndurile 
19 şi 20 sînt amîndouă de dimensiuni mijlocii, iar ultimul rînd (21) este foarte scurt, 
format dintr-un singur cuvînt. Lectura este dificilă, datorită numeroaselor ligaturi, 
unele destul de neobişnuite şi mai ales datorită liniilor orizontale care fac posibile 
confuzii (ex. d cu A, r cu I şi cu I: etc.). Ligaturi: titlu: M + N + H; r. l O + Y, 
n+n;r.30+1:; r. 5M+E, O+Y,H+N+K;r.6N+E;r.7!l+I:; 
r. 9 N + M + E, N + H, H + ~; r. 10 H + K; r. 11 Q + N, H + I:, 
N + E; r. 12 M + H + N; r. 13 n + ~; r. 14 N + E, H + ~. N + E; 
r. 15 H + Il; r. 17 M + E, H + N; r. 18 N + E. 

Înălţimea literelor: 2,4 cm. 

1. - oME:v E7t' &v6pw7tOL<; µupoct<; (sic pro µolpoct<;) o' U7t0 
7tOCV't'OC XUXAE:L't'OCL. 

xocl yocp EYW 0'7te:uoov 't'pE~OCL 't'ExVOV 
xocl de; EA7tli>occ; iiye:cr6oct. 

5. &f..f..' €µ€o ~ouf..~v xplcrt<; ~tp6occre:v 
ouve:xoc 't'uµ~w. 

- wc; xplcrt<; €[cr't't] tp[f..ot µou PYJ't'O[v] 
X,pe: ( wv] tX7tETLO'OC, 

7tplv [yE:] µof..e:LV µhpov ~ALX[YJ<; 
10. xocl de; iXvopoc<; ~xfo6oct (sic pro txfo6oct). 

7tOCL<; &v E~oce:'t'~<; 't'U't'6oc; ve:foc; 
Alf..f..occ; E:Kocf..ouµYJv. 

- @ 't'OC(flOV oux. ocr[w~ Boccrmocvoc; 
ye:vhYJ<; &v€ye:tpoc 

15. crov yocµe:'t'~ 'locv~ocp(oc 't'~ 7tof..u
oocx pU't'OC't''YJ, 

µupoµe:vot 7tOCLOo<; 't'~V 
cX7tOC6~ YEVE:O'LV. 

x.oc(pot<; w 7tocpooe:L't'OC 
20. xocl uytEVOL<; (sic pro uytoc[vot<;) 7tOCALV 

tXAAOL<;. 

Dăm traducerea textului: 
« Spre pomenire. 
- «Nimic nu depinde de oameni, toate se schimbă sub (puterea) destin(ului). 

Într-adevăr, şi eu m-am străduit să-mi cresc copilul şi să-l conduc spre idealuri. 
Dar voinţei mele i-a luat-o înainte hotărîrea (destinului), prin acest mormînt. 
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7 INSCRIPŢII INEDITE TOMITANE ÎN VERSURI 325 

- « După cum este hotărîrea (destinului), dragii m!li, mi-am plătit soarta ce-mi 
era scrisă, înainte de a ajunge la vîrsta maturităţii şi a intra în rîndul bărbaţilor. 
Fiind eu copil de 6 ani, mic şi tînăr, mă numeam Lillas. 

- « Căruia i-am ridicat acest mormînt aşa cum nu trebuia (în mod anormal), 
cu Bassianos, tatăl, împreună cu soţia mea, Ianuaria, cea mult prea înlăcrămată, 
jelind împreună naşterea fericită a copilului. 

<~ Bucură-te, trecătorile şi fii sănătos mai ales pentru ceilalţi». 
Metrica. Inscripţia este compusă din 10 versuri dactilice, hexametri şi penta

metri, neformînd însă distihul elegiac. Versurile 1-7 şi 10 sînt hexametri, iar versurile 
8 şi 9 sînt pentametri. Ca să obţinem o schemă metrică a poeziei, a fost necesar 
să facem unele intervenţii în text care să nu altereze sensul şi care să poată fi justi
ficate. Iată textul pe care îl propunem şi schema metrică a inscripţiei: 

- OUOEV bt' cb6pw7totc;, µupoctc; o' {)7to· 7tOCV"t"ot .XUXAEL"t"ott. 
, , , , -~ '·" , , ·~ ,~, l! e xoct yocp eyw 0"7tEuoov TPE't'ott xoct etc; EA7tto "-YEO" oct. 

oc"AA' E[LEO ~OUA ~V xp(crtc; E:qi60CO"E\I o\)vexoc TI'iµ~w. 
- wc; xp(crtc; Ea"t"t (jlLAOL µou PYJ"t"O xpewv OC7tl"t"tO"ot, 

5 7tptv yE: µo"Aei:v µhpov ~AtXLYJc; xoct de; &vopocc; lxfo6oct. 
7toci:c; tiv E~oceT~c; TuT6oc; AlA"Aocc; E:xoc"Aouµ YJV. 
- © Tocqiov oux ăcr(cuc; BOCO"crtocvoc; yevfrric; &.v&yetpoc 
cruv yocµeT~ 'locv~ocp(oc "t"~ 7tOAUOotxpu"t"OC"t"1), 
µup6µevot 7toctooc; T~v oc7toc6~ y&vecrtv. 

10. XotLpotc; W 7totpoOEÎ:"t"ot xoct uytevotc; 7tOCALV ocAAotc;. 

1. - V V , _vv 
I 
-VV , 
_vv 

5 . .!.__ u u 

, 
-VV , 
_vv , 
-VV 

10. , 

I 
- V , 
- V , 
- V , 
- V , 
- V 

I 
- V 

!... -, 
- vv 

V 

V .!._ V V 

V , 
V - V V 

V ~ li , 
li -

I 
V - V V 

, , I 
~ - V V - V V -, , , 
~ - V V - V V -

I !... - V V V V , , , 
~ - V V - V V -, , , 
~ - V V - V V 

!... 
, 

- - V V , 
V V 

, 
I ~ - V V -, I 

- V V - V V , 
V V I 

~ - - V V 

I I 
- V V - V V 

Lectura inscripţiei, traducerea şi schema metrică pe care le-am propus mai 
sus au nevoie de unele explicaţii: 

Am socotit că în r. 1 trebuie citit µo(poctc; în loc de µupoctc;-, pentru că: - în 
vremea în care a fost scris textul, pronunţia diftongului ot se confundă cu cea a 
lui u ; - de la verbul µu pw (a plînge) nu cunoaştem o formă de optativ aorist µu poctc; 1 ; 

- dacă am presupune existenţa optativului aorist µupoctc; în vremea în care a fost 
scris textul, fraza respectivă n-ar mai avea un sens clar; - e adevl\rat că nu este 
obişnuită construcţia lui u7t6 cu dativul, dar este explicabili\, dacă o înţelegem 
spaţial. De altfel putem renunţa la această soluţie, considerînd pe u7t6 ca prefix 
al verbului xux"Aei:Toct fdlosit aici cu tmeză. 

1 Vezi dicţionarele. 
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326 A. ARICESCU 8 

Am propus lectura lxfo6ocL în loc de ~xfo6ocL (r. 10) pentru că: - în vremea 
în care a fost redactată inscripţia, pronunţia lui "tJ şi L era aceeaşi; - de la verbul 
fixw nu cunoaştem forme de aorist mediu 1 ; - necesităţile metrice cer vocală scurtă 
( L) şi nu lungă ( "tJ); - confuzia dintre cele două verbe ( fixw şi lxveoµ.ixt) era posibilă 
nu numai din cauza identităţii de pronunţare, dar şi din cauza apropierii sensurilor, 
dintre care cel obişnuit într-o frază ca a noastră este al verbului lxveoµ.oct. 

Am propus uyLIXLVOLi; în loc de uyLEVOLc:; (r. 20) datorită confuziei dintre pronunţia 
diftongului ocL cu e:. Aceasta nu implică nici un fel de consecinţe semantice 
sau metrice. 

în r. 7 întîlnim cuvîntul necunoscut PYJTO. El nu poate fi decît o formă incomplet 
scrisă de la adjectivul plJT6c:;, -~, -6v. În cazul nostru, s-ar putea acorda fie cu 
Cf>LAOL, fie cu zpe:wv. Sensul frazei ne face să-l atribuim lui zpe:wv şi pare mai vero
similă omiterea lui v final, care se pronunţa slab sau nu se mai pronunţa de loc, 
decît omiterea lui L, care era parte componentă a unui diftong( oL se pronunţa chiari). 

Din punct de vedere metric, forma plJT6 se încadrează perfect în vers. De altfel în 
limba greacă sînt numeroase adjective cu terminaţia de neutru -o (•oiho, &.no 
etc.) cu care s-a putut face analogie. 

Pentru alcătuirea schemei metrice, a fost necesar să facem unele suprimări 
în text. Poate că este vorba de adăugiri făcute eventual de lapicid, acolo unde a 
crezut el că textul este neclar. Poate că însuşi autorul a făcut respectivele întregiri, 
pentru a uşura înţelegerea textului, dar nu le-a luat în consideraţie în versificaţie. 
Astfel în r. 3 am suprimat cuvîntul Texvov, fraza avînd înţeles şi fără el. Cuvîntul 
este scris înghesuit, iar ultima literă nemaiîncăpînd în cîmpul inscripţiei, a fost 
scrisă pe ramă. Introducerea cuvîntului TExvov a dat un înţeles mai deplin frazei, 
dar a stricat versul. În r. 4 am suprimat desinenţa -oc:; din E::A7t(8occ:;. Altfel nu putem 
obţine ultimele două picioare clasice ale hexametrului, dactil şi troheu sau spondeu. 
Este foarte posibil ca autorul să fi gîndit cuvîntul la acuzativ singular (E::A7t(8ix) 
şi atunci a putut face eliziunea în vers înaintea lui &ye:a6ocL, iar lapicidul, pentru 
că a crezut necesară o desinenţă cazuală, a pus-o pe cea de acuzativ plural, care 
nu mai admite eliziunea. În r. 11 am suprimat cuvîntul ve:î:oc:; care face ca versul 
să fie prea lung. Acest cuvînt, pus alături de TUT66c:;, formează o expresie pleonastică, 
amîndouă însemnînd cam acelaşi lucru şi e posibil să fi fost adăugat aici pentru 
a-l traduce pe celălalt, care probabil că era mai rar. Se poate să se fi întîmplat şi 
invers, dar ve:î:oc:;, ca şi TExvov din r. 2 este înghesuit şi are ultima literă scrisă pe ramă. 

Din textul inscripţiei subliniem cîteva amănunte de limbă, metrică şi conţinut: 
- Fonetică. Se confundă u cu oL (r. 1), "tJ cu L (r. 7) şi e: cu oct (r. 20). 
- Morfologie. Lipseşte L adscriptum. 
- Sintaxa. Folosirea lui u7t6 (r. 1) cu dativul cu sens instrumental-spaţial? 
- Vocabular: constatăm existenţa formelor homerice E:µfo (r. 5) 2, o\Jve:xoc 

(r. 6) 3, <il(L) (r. 13) 4 şi a altor expresii provenite din vocabularul epic. 
Expresia ouz oa(wc:; (r. 13) care înseamnă <( aşa cum nu e bine, impius » 

trebuie s-o înţelegem cu sensul de <( anormal », adică nu tatăl trebuia să clădească 
mormînt copilului, ci invers. 

1 Vezi dicţionMele. 
2 Homer, Iliada, K, 124. 
a Ibidem, I, 505, A 21. 
4 Ibidem, A, 86, B 205. 
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Adjectivul &mx6~ pe lingă yeve1m (r. 18), în contextul respectiv arată că părinţii 
plîng moartea mai dureroasă a unui copil care atinsese vîrsta de 6 ani şi care a 
scăpat de pericolul morţii, mai normală la naştere. 

Expresia uyLoclvoLt;; 7tocf..Lv ocf..AoLt;; (r. 20-21) credem că este o urare adresată 
trecătorului, cu sensul de (( a fi sănătos ca să nu-i facă pe cei apropiaţi nefericiţi, 
aşa cum sînt cei ce au scris piatra, îndureraţi din cauza morţii copilului». 

BixcrcrLotv6i;;, numele tatălui este roman 1. 

'lotv~otplot, este transcrierea în limba greacă a numelui latin Ianuaria 2• Tran
scrierea ne arată că semivocala u din latină se pronunţa consonantic, iar ~ se citea 
în greacă labiovelar. Acest fel de transcriere în greacă a numelui latin, îl mai întîl
nim numai în papirii de la începutul sec. IV 3 . 

Alf..f..oti; este un nume care pune mai multe probleme. După cum am arătat, 
datorită liniilor trasate pe piatră pentru delimitarea rîndurilor, ~ şi A se pot 
confunda uşor. Totuşi, observaţiile făcute asupra monumentului ne fac să înclinăm 
spre versiunea Alf..Aott;; şi nu ~lf..Aott; sau ~Laaoti;;. Printre numele semitice am găsit 
asemănări cu ~lnou (genitiv) şi Alf..Aot 4• Printre numele tracice, sînt pomeniţi 
~ln 'r)t; şi Alf..Aot (fem.) 5 • La Chersonesos, într-o inscripţie funerară apare Alf..ALt;; 6• 

Avînd în vedere însă că numele părinţilor sînt romane, este foarte posibil ca Al/../..occ; 
din inscripţia noastră să fie un diminutiv de la un nume roman ca Laelius, transcris 
Aotlf..Loc; dar şi A~f..Loc; 7, de unde Alf..Loc;. De altfel, însuşi copilul spune că «fiind 
mic de numai 6 ani, se chema Alf..Aotc; », amintind deci apelativul familial de copil 
şi nu numele lui propriu-zis. 

- Metrică. Trebuie semnalate unele excepţii clasice şi altele proprii acestui 
text, necesare pentru alcătuirea schemei metrice a inscripţiei. 

Diftongii -otL, -oL la sfîrşitul cuvîntului sînt consideraţi lungi în xotl yocp 
(v. 2), TflE~otL (v. 2), cplf..oL (v. 4), µup6µevoL (v. 9); sînt consideraţi scurţi în xott 
de; (v. 2), xotl (v. 5), xotl (v. 10); nu are importanţă cantitatea lor la sfîrşitul 
versurilor 1, 2, 5. 

Grupurile muta cum liquida din text (x/.., xp, Tfl, xp) nu lungesc vocala ante
rioară scurtă decît într-un singur caz: 7tof..uaotxpu"t"oc"t"1J (v. 8). 

în v. 3 se foloseşte lungirea homerică a lui -o din Eµeo. 
Vocalele ot, L, u, sînt considerate lungi sau scurte, după nevoile versului, fără 

a se ţine scama de cantităţile lor naturale. Ex. u- din uyLotlvoLc; (v. 10) este consi
derat lung, deşi prin natură este scurt 8 • 

Diftongul EL- din prepoziţia de;, trebuie citit scurt în ambele cazuri întîlnite 
(v. 2 Şi V. 5). 

· Numele proprii BotcrcrLotv6c; şi 'lotv~otplot sînt introduse în versuri, nerespectîn
du-se regulile metrice. Astfel -ot- înainte de consoana dublă -crcr- trebuie 
citit scurt. La fel şi celălalt ot, care prin natură este lung 9 , trebuie citit scurt. Grupul 

1 Pape-Benseler, Worterbuch der griechischen Eigennamen, I, p. 201. 
2 CIL, III, 2325. 
3 \mo 'l&v~ixpLv, în The Oxyrhynchus Papyri, I, Londra, 1898, nr. 43, col. IV, rr. 24 şi 26. 
4 Wuthnow, Die semitischen Menschennamen in griechischen Inschriften und Papyri des 

vorderen Orients, Berlin, 1930, p. 43/28 şip. 67/30. 
6 Detschcw, Die thrakischen Sprachreste, 1957, p. 136/2 şip. 276/3. 
8 Latyschew, IOSPE, IV, nr. 491. 
7 Pape-Benseler, Worterbuch der griechischen Eigennamen, II, p. 797. 
s Vezi dicţionarele. 
9 Vezi dicţionarele. 
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de vocale -toc- trebuie citit în synizesă. Probabil că şi în vorbirea curentă i 
era pronunţat consonantic, nefăcînd silabă aparte. La fel se citeşte grupul toc şi 
în 'Iocv~ocploc, atît la începutul cit şi la sfîrşitul cuvîntului. Mai ciudat este faptul 
că deşi u consonantic latin este transcris în greacă printr-o consoană (~), el nu face 
poziţie împreună cu v pentru lungirea vocalei anterioare, astM că prima silabă 
a cuvîntului rămîne scurtă. 

În afară de obişnuitele formulări de rigoare şi de expresiile poetice, luate mai 
ales din genul epic, inscripţia are şi alte părţi interesante. 

Destinul de neînlăturat şi moartea sortită a copilului sînt înfăţişate în inscripţia 
noastră în mod figurat, prin termeni proprii acţiunilor judecătoreşti: xplatc;, pYJT6c;, 
&7toTlvw. Este o exprimare eufemistică, marcată şi prin indicarea în text a rezul
tatului hotărîrii soartei, în loc să fie exprimat mijlocul de îndeplinire a acestei 
hotărîri (mormînt în loc de moarte). 

După grafie şi după fenomenele de limbă pe care le conţine inscripţia (mai 
ales transcrierea 'locv~ocploc a numelui latin Ianuaria), considerăm că ea trebuie 
să dateze de la sfîrşitul sec. III sau începutul sec. IV. 

Publicarea acestor cinci epigrame tomitane nu ne poate duce la concluzii 
generale de ordin istoric sau lingvistic, ele datînd din epoci diferite, dar prezintă 
interes ca documente în sine. Puse alături de alte inscripţii în versuri provenite 
din Tomis, ca epigrama lui Hermogenes din- Cizic 1 sau a celuilalt Hermogenes, 
din tribul Oinope 2, ne pot da o lumină asupra răspîndirii şi importanţei pe care 
le aveau pietrele funerare cu inscripţii versificate, printre monumentele necropo
lelor tomitane. Acest fel de inscripţii erau un mijloc de perpetuare a celor mai bune 
tradiţii literare. Autorii epigramelor încercau pe de altă parte să păstreze o limbă 
clasică cît mai nealterată, şi strădania lor a avut uneori destul succes în faţa trans
formărilor impetuoase, deşi insensibile pentru vorbitori, pe care le suferea limba. 

Desigur că toate datele pe care le pot furniza inscripţiile versificate tomitane 
pentru cunoaşterea fenomenelor lingvistice şi de tradiţie literară pot constitui obiectul 
unui studiu vast, în care, prin metoda comparaţiei, să poată fi trase concluzii de 
ordin general. Deocamdată ne-am mulţumit cu punerea în circulaţie a acestor 
documente, semnalînd pe cit posibil detaliile cele mai interesante pe care le prezintă 
fiecare dintre ele. 

HEI13.D:AHHhIE TOMI1CCKI1E HA.D:III1Cl1 B CTI1XAX 

PE3IOME 

ABTop ny6mrnyeT HCCKOJihl\O Hap;rpo6HLIX anIIrpaMM II3 ToMIICa. 
Cop;epma:m;IIeCH B HIIX H3LIKOBLie HBJICHIIH, nx Jl.teTpHKa, JIIITepaTypuaH 
Tpap;IIU.IIH' yrroMHHYTLIC HMCHa rrpcp;CTaBJIHlOT 6oJihillOH llHTCpec . 

.M 1, HHB. 2106 . .D:BYH3Ll'IHaH Hap;rpo6HaH Ha)J;IIllCb' B KOTopoi"i CTpOKll 
3 li 5 - 9 HanIICaHLI B CTIIXaX' HM60M (rpe'ICCKIIH TCKCT); naMHTHllK 

1 Th. Sauciuc-Săveanu, în Analele Dobrogei, 1935, p. 156, § 4. 
2 Gr. Tocilescu, AEM, 1895, p. 227 - 229; I. Stoian, în Studii Clasice, III, 

1961, p. 188. 
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B03)J,BlirHYT TnMolficeM, CbIHOM HoHH1u1, Ha Mormrn KopHCJIIUI <l>opTyHaThl, 

iI\CHhl M. KopHcJIMH CTa611m10. 

Tipo6JICMaTHqHoH HBJiflCTCfl TpaHCJ\PHilll;HH 3 CTpOHH, IlOTOMY qTo CJIOBa, 

cJie,l1,y10m;11e 3a <l>opTouv<X:rot, He nOAAaIOTCH HCTOJIJ\OBaHHIO. B nepBo:H cTpoHe 

CJIC)J,YCT Tal\rl\e OTMCTHTb HC06'bHCHHMOC HaJI11q11e 6yKBhl I nepe)J, µ.v~w'l~· 
BcTpeqa10TcH HCKoTophle H3BCCTHbIC lfioHcT11qecl\11e HB.Jiemrn, KaK 

Hanpm.rnp EL BMCCTO L (Te:~µ.6&e:o~) HJIH me IlOHBJICHHC u nepc)J, ry6HblM (cruv~LOV, 
GUV7tot6~). 

q TO l\acacTCH l'<IeTPlll\H' HaMcqacTCH CTpCMJICHHC coxpaHHTb JIHllib 

pHTMH"'IHOCTb CTHXa' 6e3 061rnaTCJihHOro coxpaHCHHH pa3JIHqHH )J,OJirnx 

ll.Jlll KpaTJ\HX C.JIOrOB. 

B JICJ\CUJ\e noHB.JiflIOTCH no::JTnqccmrn lfiopMbI Kal\ <r't"opy~v, xoaµ.(ocv, 
awcppovot, (jUV7tot6~. Mxpuot. 

JlaTHHCKHH TCJ\CT )J,aCT B nepCBO)J,C TO.'lhKO rnJV~LO~ = coniunx II Bhlpa

iHCHHC µ.v~µ.-1)~ XOCPLV = memoriae causa. 
Ha)J,nHch OTHOCIITCH no Becii BcpoHTHOCTH I\ II B. AO H. a • 

. M 2, HHB. 1513. <l>parMCHT Ha)J,IlHCII 3.JIJIHHHCTH'ICCKOH anoxu (II-I BB. 

AO H. a.) HHTepcccH, r.JiaBHhlM o6pa3oM, cBocii APOBHOCTbIO. 

M 3, IIHB. 2063. <l>parMCHT ll3BCCTHHKonoro Ha)J,rpo6Horo naMHTHIIJ\a c 

JiaTllHCKOH Ha)J,IllIChIO' 113 KOTopoii coxpaHIIJIIICh JIIIllib 7J.BC CTpOKII II 3 
6yHBhl 113 TPCThCH. Ha11a.JI0 noi'1 Ha)J,nttcII Tomµ,ccTBCHHO c Haqa.JioM an11TaqrnII 

0BH)J,HH. ::ho .n;oKa3hlBacT, 'ITO if\IITeJin ToM11ca B KOHu;e II II.JIM Ha11aJic III 
B. H .a.' }\ KOTOpoMy OTHOCllTCH )J,aHHhlH lfiparMeHT' xpaHHJIH cm;c naMHTb 

o noaTC' l\OTOphlii 3aKOHqH.JI 3.IJ;CCh CBOIO r!\H3Hh. 

M 4. HHB. 1482. <l>parMeHT Ha.n;n11cII Ha)J,rpo6Horo H3BCCTHHKOBoro 

naMHTHHHa, ttaii)J,eHHhlii na 6epery o3epa TcKHprHo.JI: naMHTHHJ\, no-BH)J,HMOMy 

npoHCXOAIIT H3· ToMHca. CoxpaHHJiach O'ICHh He3naq11Te.JihHaH 11acTh 

' ' TCJ\CTa' HO ocTaBlliHCCH CJIOBa' cpCAH l\OTOphlX li MCCTOHMCHHC e:ycu, 
BCTpc11a10m;cccH rJiaBHhlM o6pa30M B CTllXOTBOpHOM H3hll\C, np1rna.n;JicmaT 

)J,al\THJIH'leCKOH CHCTCMC CTHXOCJIOif\CHHH • .D:aTa: II-III B. H. a . 

. M 5 llHB. 2055. l13BCCTHHJ\OBhlH Ha)J,rpo6HhlH naMHTHlIK c Ha)J,IlHChIO 

Ha rpe11ccKoM H3hlKC. Ha cl\yJILnTypHoii 11acTH naMHTHHJ\a npep,cTaB.llCHhl 

Tpu qrnryphl, H3 KOTOphlx rJiaBHaH - yMcpmHii pe6eHoK, l\oTopoMy nocTaB

.'ICH naMHTHHK, ttaxop,11TCH noccpe)J,HHC. KpoMe 3arJiaBHH (1'.m6µ.vl)µ.ot), 
TCI\CT' 3aHHMa10m;nii 21 PH.II;' BKJIIO'laeT B cc6H 10 .n;aI\THJIH'ICCKHX CTHXOB' 

113 l\OTOphlX 1-7 H 10 Han11caHhl reK3aMcTpOM' a 8 li 9 IlCHTa

MCTj10Jll. 

BcJICP,CTBHH lfioHCTll':IeCKHX CMClliCHHH TOro npeMCHH' HCHOTOphle CJIOBa 

HanHCaHbl onrn6o'IHO HJIH HCilOHHTHhl: Hanp. µ.upotL~ BMCCTO µ.ol potL~ ( 1 
CTpoKa); pl)'t"O BMCCTO pl)'t"OV (7 CTpoKa); ~xea6otL BMCCTO txfo6otL (10 
CTpoKa); uyLEVOL~ BMCCTO uyLotLVOL~ (20 CTpo1rn) • 

.D:JIH COCTaBJICHHH MCTpH'ICCJ\OH CXCMhl' anTop 6blJI BhlHYri\)J,CH BHCCTll 

H3MCHCHHH B TCKCT' HCK.JIIOqHB HCKOTOphIC CJIOBa' KaK 't"EXVOV (3 CTpOHa), 

ve:î:o~ (11 CTpo1<a) li OKOH'IaHHC - ot~ B CJIOBC tA7tL8ot~ (4 CT{\OKa). 011enh 

MOr!\CT 6b1Th' qTo OHM np1rnap,JieJHaT KaMCHOTecy' rro6aBHBIIICMY HX )J;JIH 

HCHOCTH TaM' r.n;c eMy l\a3aJIOCh HC05XOP,llMO' 11.1111 me caMOMY aBTopy' 

• l\OTOphlii BHCC HX' qTo6bl 06.JicrqHTh IlOHHMaHHe TCKCTa ' He rrpHHHMafl' 

O)lHal\O' IIX B paC'l.CT npH CTHXOCJIO)l\CHHH. 
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Cnep,ycT OTMCTHTb HCKOTOpbie cpoHCTllqcc1mc nop,po6HOCTl:I: CMCIIICHHe \) c 
OL' 1)' c L' e; c OCL. B JICKCHKC BCTpc•raIOTCH roMepoBCKIIC lf>opMhl (EµEo, ouve;xoc, 
<J> H T.p,.) 

CoocTBCHHbIC llMCHa Boccr<rnxv6r::; H 'locv~ocp[oc pttMCKoro nponcxoa>P,CHHH. 
TpaHcKpnmJ,HH naTnncKoro HMCHHH lanuaria npcp,cTaBJIHCT HHTepec c 
cpOHL'TH'll'CKOH TOqKH apcmrn (JiaTIIHCKHH COf.TiaCHbIH u H rpcqccKIIH ~ ry6Ho
ay6ttofi )II npHBO,[\lIT Hac K HCKOTOpbIM xpoHOJIOrttqecKnM yToqHCHHHM (HMCH 
n BHAY, qTo OHO BCTpcqacTCH ll B nan11pycax IV s). AlJ..:t..ocr::; no BCCII BepoHT
HOCTn HBJIHCTCH JiacKaTCJibHbIM Hl\l('HCM pc6c1rna. 

Cop,cpa;amrc uap,nnctt HHTcpcctto nc1wTopbIMH Bbipaa;cmrnMH (mxvToc 
xuxA.e:frocL), a TaKa;c ::rncpcMnaMaMn c npn:MCHCHHCM cyJ1,e6tti.1x Bi.1paa;ctt11f1 
(xplmr::;, p1JT6r::;, cX7toTlvw). 

IlaMHTHIIK, no-n11p,ttM0My, OTHocnTCH 1; IWHIJ.Y I I I nJI11 HaqaJI} IV n. H .a: 

UNVEROFFENTLICHTE VERSINSCH'RIFTEN AUS TOMIS 

ZUSAM~IENF ASSUNG 

Der Verfasser veri:iffentlicht verschiedene Grabepigramme aus Tomis, die 
wegen der Sprachformen, der Metrik und literarischen t.Tberlieferung sowie wegen 
des Nachweises einiger Personennamen von Interesse sind. 

Nr. 1, Inv. 2106, ist eine zweisprachige Grabinschrift, bei der die Zeilen 3 und 
5-9 (griechischer Text) in jambischen Versen abgefaBt sind. Die Grabstele wurde 
von Timotheus Sohn des Nonius zum 1Andenken an Cornelia Fortunata, Gattin 
des M. Cornelius Stabilio errichtet. 

Zweifelhaft ist die Umschrift von Zeile 3, da der <l>opnuvchoc folgende Text 
nicht ausgelegt werden kann. In Zeile 1 wird auf ein vor dem Worte µv~µ?jr::; 
erscheinendes unerklărliches I hingewiesen. 

Festzustellen sind auch einige bekannte phonetische Erscheinungen, wie die 
Verwendung der Umschrift -e:L- statt L (Te:Lµ66e:or::;) oder das Erscheinen von 
v vor einem Lippenlaut ( cruv~Lov, cruv7toc61j). 

Vom metrischen Standpunkt ist festzustellen, da.13 zwar auf die Beibehaltung 
des Versrhythmus Gewicht gelegt, die Silbenlănge jedoch nicht unbedingt 
beachtet wird. 

Im Wortschatz erscheinen dichterische Formen wie crTopy~v, xocrµlocv, crw(j)povoc, 
cruv7toc61j, Mxpuoc. 

Der lateinische Text bringt lediglich nur die Ubersetzung von cruv~Lor::; = 
coniunx und der Formei µv~µ1Jr::; x_iipLv = memoriae causa. 

Die Inschrift stammt wahrscheinlich aus dem 2. Jh. u.Z. 
Nr. 2, Inv. 1513, ist ein Bruchsttick einer Inschrift aus hellenistischer Zeit 

(2. - 1. Jh. y.u.Z.), die insbesondere wegen ihres Alters Beachtung verdient. 
Nr. 3, Inv. 2063, Bruchsttick einer Kalksteinstele mit lateinischer Inschrift, 

von der nur zwei Zeilen und drei Buchstaben der dritten Zeile erhalten sind. Dieser 
Anfangsteil der Inschrift ist mit dem Beginn der Grabinschrift Ovids identisch. · 
Dies beweist, da.13 gegen Ende des 2. oder Beginn des 3. Jh. u.Z. - aus dem die 
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vorliegende Inschrift stammt - die Erinnerung an den Dichter, der seine Tage 
in Tomis beschloB, bei den Bewohnern dieser Stadt noch lebendig war. 

Nr. 4, Bruchstiick einer Grabinschrift auf Kalkstein, die am Ende des Techir
ghiol-Sees geborgen wurde, wahrscheinlich jedoch aus Tomis stammt. Vom Text 
ist sehr wenig erhalten; die vorhandenen W orte, worunter auch das vor aliem in 
der dichterischen Sprache verwendete Fiirwort E:yw, gehi:iren einem System daktyli
scher Verse an. Zeiteinstufung: 2. - 3. Jh. u.Z. 

Nr. 5. Inv. 2055, Kalksteingrabstele mit griechischer Inschrift. Im bildlichen 
Teil sind drei Personen dargestellt, von denen sich die Hauptperson, das verstorbene 
Kind, fiir welches das Grabmal errichtet wurde, in der Mitte befindet. Abgesehen von 
der l.tberschrift ({m6µvl)µix), umfaBt der in 21 Zeilen geschriebene Text zehn dakty
lische Verse, davon Vers 1-7 und 10 Hexameter, 8 und 9 hingegen Penta
meter sind. 

Zufolge der damaligen Verwechslungen auf phonetischem Gebiete, sind einige 
Worte falsch geschrieben oder unverstandlich wie µupixti:; statt µo(pixti:; (Z. 1), 
pl)T6 statt PlJT6v (Z. 7), ~xea-6ixt statt lxfo6oct (Z. 10), uytevoti:; statt uytix(voti:; 
(Z. 20). 

· Zur Aufstcllung des metrischen Schemas war es erforderlich, am Text gewisse 
Eingriffe vorzunehmen, wobei einige Worte wie: Texvov (Z. 3), ve:'Loi:; (Z. 11) 
und die Endung -ixi:; in E::Anlaixi:; (Z. 4) beseitigt wurden. Alle diese sind mi:igli
cherweise erklărende Zusatze, die der Steinmetz oder sogar der Verfasser fiir das 
leichtcre Verstandnis des Tcxtes unter Hintansetzung des Versbaus fiir erforderlich 
hielten. 

Als phonetischc Besonderheiten sind die Verwechslung von u und oL, lJ und 
L, e: und oct hervorzuheben. 

Im Wortschatz erscheinen homertsche Formen (E:µeo, oi.îve:xix, cŢl usw.). 
Die Eigennamen Bixmnixv6i:; und 'Iixv~ixp(ix sind ri:imisch. Diese Umschrift des 

lateinischen N amens I anuaria ist vom phonetischen Standpunkt aus bemerkenswert 
(lateinisches konsonantisches u und griechischer Labiovelar ~) und fiihrt zu einer 
genaueren Zeiteinstufung ( erscheint auch in Papyri des 4. Jh. ). A(Hixi:; diirfte cin 
vertraulicher Rufnamen eines Kindes gewesen sein. 

Der Inhalt der Inschrift ist wegen einiger Formeln (7tocvToc xux:Ae:frixt) und 
wegen der euphemistischen Ausdrucksweise unter Verwendung von gerichtlichen 
Fachausdriicken von Interesse (xp(cni:;, pl)T6i:;, &7toT(vw). 

Das Denkmal diirfte aus dem ausgehenden 3. oder beginnenden 4. Jh. u.Z. 
stammen. 
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